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198

OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 22. marca 2005 bola v
Bratislave podpisana Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Spojenych Statov
americkych o Komisii J. Williama Fulbrighta pre vzdelavacie vymeny v Slovenskej republike.
Dohoda nadobudla platnost 21. aprila 2005 na zaklade c¢lanku 10 ods. A s ucinnosfou od 23.
septembra 2004.
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K oznameniu ¢. 198
2005 Z. z.

DOHODA medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Spojenych statov americkych o

Komisii J. Williama Fulbrighta pre vzdelavacie vymeny v Slovenskej republike
Vlada Slovenskej republiky a vlada Spojenych sStatov americkych (dalej len ,zmluvné strany®),
zelajuc si dalej rozvijat vzajomné porozumenie a spolupracu uskuto¢novanim programov na
podporu vzajomnych vzdelavacich, vyskumnych a kultirnych kontaktov, a vzhladom na vzajomny
prospech vyplyvajuci z tychto programov a Zelanie zmluvnych stran spolupracovat a dalej
podporovat financovanie a organizaciu tychto programov v zaujme dalSieho upeviiovania
medzinarodnej spoluprace, dohodli sa takto:

CAST1
POSTAVENIE A CINNOST KOMISIE J. WILLIAMA FULBRIGHTA PRE VZDELAVACIE VYMENY
V SLOVENSKEJ REPUBLIKE

Clanok 1
Pravne postavenie Komisie J. Williama Fulbrighta pre vzdelavacie vymeny v Slovenskej
republike

A. Cinnost Komisie J. Williama Fulbrighta pre vzdelavacie vymeny v Slovenskej republike (dalej len
,komisia“) zriadenej na zaklade Dohody medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Spojenych
Statov americkych o zriadeni Komisie J. Williama Fulbrighta pre vzdelavacie vymeny v Slovenske;j
republike (dalej len ,dohoda®“) podpisanej 22. septembra 1994 bude pokracovat. Komisia je v
Slovenskej republike pravnicka osoba podliehajuca slovenskému pravnemu poriadku.

B. Nezavislost komisie v riadiacej a spravnej oblasti podlieha ustanoveniam dohody.

C. Zmluvné strany uznavaju komisiu ako organizaciu vytvorenii a zriadent na realizaciu
programov zaloZenych na poskytovanie podpory a sluzieb povazovanych vo vztahu k slovenskému
pravnemu poriadku za socialne sluzby (vratane napr. poskytovania finanénej podpory ob¢anom
Slovenskej republiky a obéanom a osobam s trvalym pobytom v Spojenych statoch americkych vo
forme Stipendii a dotacii na thradu cestovnych nakladov, nakladov na Skolné, ubytovanie a
stravovanie a dalSie formy socidlnej a inej pomoci), ako aj na poskytovanie vzdelavacich,
vyskumnych, kultarnych, informaénych, poradenskych a dalSich sluzieb Specifikovanych touto
dohodou. Tieto programy a naklady na c¢innost komisie suvisiace s ich uskutoc¢novanim budu
financované z finanénych prostriedkov, ktoré poskytnu komisii zmluvné strany v sulade s
ustanoveniami tejto dohody. Komisia je opravnena ziskavat finanéné prostriedky aj z inych
zdrojov.

D. Komisia je opravnena vykonavat aj iné ¢innosti nad ramec tejto dohody, ale v sulade s nou tak,
ako je to vymedzené v zriadovacej listine komisie a schvalené jej spravnou radou. Tieto iné ¢innosti
vSak budu hradené z inych finanénych prostriedkov, nez su poskytované zmluvnymi stranami
komisie na zaklade tejto dohody, a budu vedené v tictovnictve osobitne.

Clanok 2
Cinnost komisie
Na zabezpecenie cielov tejto dohody komisia bude vykonavat tieto ¢innosti:

A. Na zaklade zaujmov a potrieb zmluvnych stran podla clanku 1 odseku C tejto dohody
pripravovat, schvalovat a uskuto¢novat programy komisie, ako je

1. financovanie studii, vyskumu, skoleni a dalSej vzdelavacej ¢innosti

a) obcanov Spojenych Statov americkych alebo osob s trvalym pobytom na uzemi Spojenych
Statov americkych v Slovenskej republike a

b) obcanov Slovenskej republiky na Skolach a vo vzdelavacich ¢i vyskumnych institaciach
Spojenych Statov americkych, ktoré sa nachadzajii na tizemi Spojenych Statoch americkych
alebo mimo nich,
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2.

3.

financovanie navstev a vymen medzi zmluvnymi stranami pre Studentov, stazistov, vyskumnych
pracovnikov, akademickych pracovnikov, ucitelov, instruktorov, umelcov a odbornikov a

financovanie a/alebo vykonavanie dalSich pribuznych vzdelavacich, vyskumnych,
informacénych, konzulta¢nych a inych c¢innosti, ktoré su zahrnuté v rozpoctoch schvalenych v
sulade s ¢lankom 6 tejto dohody.

B. Vypracovavat a predkladat na schvalenie zmluvnym stranam navrh celkového planu ¢innosti
komisie upravujuci zamer programov, akademické oblasti zamerania, typy programov a sluzieb,
ktoré sa uskutoc¢nia na zaklade tejto dohody v dalSom finanénom roku.

C. Detailne urcovat objem, vysku, druhy a tiéel ¢erpania finanénych prostriedkov, ktoré budu
na programy komisie poskytnuté na nasledujuci rozpoctovy rok. Pre potreby tejto dohody sa
rozpoc¢tovy rok definuje na obdobie jedného kalendarneho roka pre Slovensku republiku a pre
Spojené Staty americké na obdobie od 1. oktobra prislusného kalendarneho roka do 30.
septembra nasledujiceho kalendarneho roka.

D. Na kazdy programovy rok zverejnovat podmienky podavania Zziadosti o zaradenie do
verejného vyberového konania v Slovenskej republike vratane informacii o postupoch pri
podavani ziadosti komisii na ucast na programoch, vyhodnocovat tieto ziadosti a vyberat
uchadzacov, ktori sa zucastnia na programoch komisie.

E. Predkladat Rade pre zahranicné Stipendia J. Williama Fulbrighta Spojenych Statov
americkych (dalej len ,Fulbrightova rada pre zahranicné stipendia“) vymenovanej prezidentom a
so sidlom Vv Spojenych S§tatoch americkych 1cast Studentov, stazistov, vyskumnych
pracovnikov, akademickych pracovnikov, ucitelov, instruktorov, umelcov a odbornikov, ktori st
obcanmi Slovenskej republiky, v tychto programoch.

F. Odporucat organizaciam v Slovenskej republike kandidatov, ktori st ob¢anmi alebo osobami
s trvalym pobytom v Spojenych sStatoch americkych, na Stadium, vyskum, Skolenie a dalsie
vzdelavacie ¢innosti v Slovenskej republike v tychto programoch.

G. Odporucat Fulbrightovej rade pre zahranic¢né Stipendia nominacie tych ucastnikov, ktori
mozu ziskat finanénu pomoc, ktoré komisia povazuje za potrebné.

H. Schvalovat vyplacanie finanénych prostriedkov a poskytovanie grantov vratane vydavkov na
dopravu, ubytovanie, stravu, skolné, beznych a dalsich s nimi spojenych vydavkov v pripade, ze
Fulbrightova rada pre zahrani¢né sStipendia schvali vyber jednotlivych uchadzacov o ucast v
programoch komisie v sulade s podmienkami a obmedzeniami uvedenymi v dohode.

I. Zabezpecit kazdoro¢nu inventarizaciu uc¢tov komisie pre obidve zmluvné strany, ktorej
vysledky budiu postupené prislusSnym organom zmluvnych stran zodpovednych za plnenie
dohody. Komisia na poziadanie umozni zastupcom jednej strany alebo obidvoch stran dalsiu
inventarizaciu uctov.

J. Pripravovat rocné spravy o svojej ¢innosti, ktorych obsah a formu uré¢ia zmluvné strany, tieto
spravy predkladat prislusnym organom zmluvnych stran zodpovednym za plnenie dohody.

K. So suithlasom prislusnych organov oboch zmluvnych stran zodpovednych za plnenie dohody
zabezpecovat alebo napomahat pri rozsirovani ponuky finan¢énej podpory a inej pomoci v zmysle
cielov dohody.

CAST 11
ORGANY KOMISIE

Clanok 3
Spravna rada komisie

A. Komisiu riadi spravna rada (dalej len ,rada“) zloZzena z 6smich ¢lenov, ktora je opravnena konat
v mene komisie a riadit jej ¢innost. Rada bude zloZzena zo Styroch obc¢anov Slovenskej republiky a

Styroch obcanov Spojenych Statov americkych. Zarovenn minister Skolstva Slovenskej republiky a

veduci diplomatickej misie Spojenych Statov americkych sa stanu c¢estnymi spolupredsedami
komisie opravnenymi zucastnovat sa na rokovani rady bez hlasovacieho prava.

B. Minister Skolstva Slovenskej republiky ma pravomoc vymenovat do rady a odvolavat z nej
obc¢anov Slovenskej republiky, z ktorych jeden bude zastupcom Ministerstva zahrani¢nych veci
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Slovenskej republiky a jeden bude zastupcom Ministerstva Skolstva Slovenskej republiky. Veduci
diplomatickej misie Spojenych Statov americkych v Slovenskej republike ma pravomoc vymenovat
do rady a odvolavat z nej obéanov Spojenych Statov americkych, z ktorych dvaja budu pracovnikmi
zahranicnej sluzby Spojenych Statov americkych v Slovenskej republike. Zostavajuci ¢clenovia buda
nominovani zo vzdelavacich, podnikatelskych a odbornych kruhov v obidvoch krajinach.

C. Mimovladni ¢lenovia budua vymenovani na obdobie troch rokov s mozZnostou opatovného
vymenovania na dalsie tri roky. Ziadny ¢len vsak nemoze posobit v rade dlhsie ako Sest po sebe
nasledujucich rokov. Funkéné obdobia sa zacnu 1. januara a skoncia sa 31. decembra. Volné
miesta z dovodu odstipenia, ukoncenia sluzobného poésobenia alebo z iného dévodu sa obsadia v
sulade s odsekom B tohto ¢lanku na zvysok prislusného funkéného obdobia.

D. Rada si zvoli predsedu spomedzi svojich ¢lenov na obdobie jedného roka s tym, Ze predsedom
bude striedavo obc¢an Slovenskej republiky a obc¢an Spojenych Statov americkych.

E. Kazdy ¢len rady ma jeden hlas. Rozhodnutia rady sa prijimaju vac¢Sinou odovzdanych hlasov. V

pocet hlasov musi byt pat, pricom aspon dva hlasy musia byt z kazdej z tychto krajin.

F. Vymenovanim za ¢lena komisie nevznika zamestnanecky pomer voci komisii. Clenovia rady
posobia v komisii bez naroku na odmenu, ale komisia je opravnena uhradit potrebné vydavky,
ktoré vzniknu rade a jej clenom ucastou na zasadnutiach rady, ktoré sa konaju aspon dvakrat
rocne, a vykonavanim inych povinnosti uré¢enych komisiou.

G. Rada prijme také interné smernice, ktoré povazuje za nevyhnutné na spravovanie svojich
programov.

H. Sidlo komisie je v Bratislave, v Slovenskej republike. Zasadnutia komisie sa mézu konat aj na
inych miestach, ktoré urc¢i komisia. Clenovia alebo zamestnanci komisie mézu vykonavat svoju
¢innost na miestach schvalenych radou.

Clanok 4
Pokladnik a zastupca pokladnika komisie

Pokladnik komisie a jeho zastupca budu zvoleni spomedzi ¢lenov rady, ale zaroven rada moze
pokladnika alebo jeho zastupcu odvolat. Jeden z nich bude obéanom Slovenskej republiky a druhy
ob¢anom Spojenych Statov americkych. Pokladnik a v pripade jeho nepritomnosti zastupca
pokladnika budu opravneni v mene rady dohliadat na finanéné operacie.

Clanok 5
Vykonny riaditel komisie
A. Rada prijme do pracovného pomeru vykonného riaditela, ktory bude zamestnancom komisie.

B. Vykonny riaditel bude zodpovedny za c¢innost a riadenie komisie a jej zamestnancov v rozsahu
stanovenom radou a v sulade so slovenskym pravnym poriadkom.

CAST 11
ZAVAZKY ZMLUVNYCH STRAN

Clanok 6

Financné zavazky
A. Zmluvné strany suhlasia, Ze budu kazdy rozpoctovy rok poskytovat komisii finanéné alebo
materialne prispevky na ucel plnenia ustanoveni tejto zmluvy. Vyska roc¢nych prispevkov bude
zavisla od vysky finanénych prostriedkov, ktoré budu mat k dispozicii obidve zmluvné strany v
sulade s ich wvnutroStatnymi pravnymi predpismi. VSetky zavazky, povinnosti a vydavky
odsuhlasené komisiou sa budu plnit na zaklade rocného planu schvaleného zmluvnymi stranami.
Zmluvné strany suhlasia s potrebou parity pri prislusnych finanénych a materialnych prispevkoch
pre komisiu, priCom sa strany zavazuju vyznamne sa spolupodielat na nakladoch vyplyvajucich z
dohody.

B. Pri priprave rozpoctu a uctovani vydavkov finanénych prostriedkov Spojenych statov
americkych a vo finanénych a programovych spravach pre Spojené Staty americké bude komisia
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postupovat podla Metodickej prirucky pre dvojstranné komisie a nadacie vypracovanej
Ministerstvom zahrani¢nych veci Spojenych statov americkych.

C. Pri priprave rozpoc¢tu a uctovani vydavkov finanénych prostriedkov Slovenskej republiky a vo
finanénych a programovych spravach pre Slovensku republiku bude komisia postupovat podla
predpisov Slovenskej republiky. Kazdoro¢ny finan¢ny prispevok bude stanoveny dohovorom medzi
Ministerstvom skolstva Slovenskej republiky a komisiou. Komisia vykona vyuctovanie prispevku v
sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi Slovenskej republiky.

D. Uhrada vydavkov a nakladov oboch zmluvnych stran sa upravuje takto:

1. zmluvna strana Spojenych Statov americkych bude hradit vSetky osobné naklady na
zamestnancov komisie (vratane vydavkov komisie na mzdy a ostatnych pracovnopravnych
narokov zamestnancov komisie). Tieto uhrady budu zapocitané do celkovej vysky finanéného
prispevku zmluvnej strany Spojenych Statov americkych. Zmluvna strana Spojenych Statov

americkych zabezpec¢i vybavenie kancelarskych priestorov potrebnych na uspesSnu c¢innost
komisie vratane telekomunikac¢nych a pocitacovych zariadeni,

2. zmluvna strana Slovenskej republiky poskytne komisii bezplatne kancelarske priestory
pristupné verejnosti vo vhodnej lokalite v centre Bratislavy. Okrem toho bude uhradzat vSetky
naklady spojené s prevadzkou tychto priestorov, ktoré budu zahfnat, ale nebudu sa
obmedzovat na dodavku tepla, vody, svetla, elektrickej energie a telefonnej komunikacie
spojenej s ¢innostou komisie, a zabezpeéi zavedenie aspon troch teleféonnych liniek a dalSieho
vybavenia.

Clanok 7
Zabezpecenie realizacie programu

A. Zmluvné strany vyvinu potrebné usilie pri uskuto¢novani programov vzajomnej vymeny osob na
zaklade dohody, ako aj pri rieSeni problémov, ktoré moézu v tejto suvislosti nastat.

B. Zmluvné strany sa zavazuju, ze drzitelia Stipendii popri povoleni na pobyt v prijimajucom State
na vykon svojej ¢innosti spojenej s udelenim Stipendia nepotrebujii mat povolenie na zamestnanie.

C. V zmysle pravnych predpisov oboch krajin zmluvné strany budu navzajom uznavat lekarske
spravy drzitelov Stipendii a ich priamych rodinnych prislusnikov.

D. Zmluvné strany odpustia spravne poplatky stuvisiace s povolenim na pobyt pre drzitelov
Stipendii a ich priamych rodinnych prislusnikov.

CAST IV

VSEOBECNE A ZAVERECNE USTANOVENIA
Clanok 8
Organy zmluvnych stran zodpovedné za vykonavanie dohody
Organy zmluvnych stran zodpovedné za vykonavanie dohody su:

A. za vladu Slovenskej republiky Ministerstvo skolstva Slovenskej republiky,
B. za vladu Spojenych sStatov americkych Ministerstvo zahrani¢nych veci Spojenych Statov
americkych.

Clanok 9

Posobnost pravnych predpisov zmluvnych stran

Tato dohoda a ¢innost z nej vyplyvajica budu vykonavané v sulade s vnutroStatnymi pravnymi
predpismi obidvoch zmluvnych stran.

Clanok 10
Platnost dohody
A. Tato dohoda nadobudne platnost tridsiatym dnom od podpisu obidvomi stranami a s

ucinnostou od 23. septembra 2004. Dohoda méze byt upravovana pisomnou formou medzi oboma
zmluvnymi stranami.
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B. Tato dohoda sa uzatvara na neurcity ¢as a vypovedat ju moze pisomne kazda zo zmluvnych
stran. V takom pripade sa platnost dohody skon¢i tridsiatym dnom prvého kalendarneho roka
nasledujuceho po dni dorucenia oznamenia o vypovedi druhej zmluvnej strane. Skoncenim
platnosti tejto dohody nebudu ovplyvnené tie programy, o ktorych uz bolo na zaklade tejto dohody
rozhodnuté.

C. V pripade skoncenia platnosti tejto dohody budu nevyuzité finan¢né prostriedky a majetok
poskytnuté komisii rozdelené medzi zmluvné strany v pomere rovnajucom sa pomeru ich
prispevkov poskytnutych komisii a stant sa majetkom stran za tych podmienok, vymedzeni a
zavazkov, ktoré na seba vzali pred skoncenim jej platnosti.

Na dokaz toho podpisani splnomocneni zastupcovia svojich vlad podpisali tato dohodu.

Dané v Bratislave 22. marca 2005 v dvoch pévodnych vyhotoveniach v anglickom jazyku.

Za vladu
Slovenskej republiky:
Martin Fronc v. r.

Za vladu
Spojenych statov americkych:

Scott N. Thayer v. r.



198/2005 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 310

Zbierka zakonov 2005

Priloha k ¢iastke 87

K oznameniu €. 198/2005 Z. z.

AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE J. WILLIAM FULBRIGHT COMMISSION FOR
EDUCATIONAL EXCHANGE IN THE SLOVAK REPUBLIC

The Government of the Slovak Republic and the
Government of the United States of America
(hereinafter referred to as ,the Parties®),

Desiring to promote further mutual understanding
and cooperation through the implementation of
programs for the support of mutual educational,
research and cultural contacts, and

Considering the mutual benefits derived from such
programs and the desire of the Parties to cooperate and
assist further the financing and administration of such
programs for the further strengthening of international
co-operation,

Have agreed as follows:

PART I

THE STATUS AND ACTIVITIES OF THE J. WILLIAM
FULBRIGHT COMMISSION

Article 1

Legal Status of the J. William Fulbright
Commission

A) There shall be continued the J. William Fulbright
Commission for Educational Exchange (hereinafter
referred to as “the Commission”), as established by
the Agreement Between the Government of the
Slovak Republic and the Government of the United
States of America for the Establishment of the J.
William Fulbright Commission for Educational
Exchange in the Slovak Republic, signed on
September 22, 1994. The Commission shall be
a legal entity in the Slovak Republic, according to
Slovak law.

B) The Commission shall enjoy autonomy of
management and administration, subject to the
provisions of this Agreement.

C) The Parties shall recognize the Commission as an
organization created and established for the
implementation of programs based on the provision
of assistance and services, defined as social services
under Slovak law (including, for example, the
provision of financial support to the citizens of the
Slovak Republic and citizens and nationals of the
United States of America in the form of scholarships
and subsidies for the reimbursement of travel
expenses, costs of tuition, accommodation, and food
and other forms of social and other aid), as well as on
the provision of educational, research, cultural,

informational, consultant and other services
specified by this Agreement. These programs, and
the costs of the Commission’s operation related to
their implementation, shall be financed from the
funds provided to the Commission by the Parties in
accordance with the provisions of this Agreement.
The Commission shall also be entitled to obtain
funds from other sources.

D) The Commission shall be entitled to carry out other
activities outside the scope of, but consistent with,
this Agreement, as specified in the Commission
charter and approved by the Board. These other
activities shall be funded from sources other than
those provided by the Parties to the Commission on
the basis of this Agreement, and separate
accounting records shall be kept for them.

Article 2
Activities of the J. William Fulbright Commission

In order to accomplish the objectives of this
Agreement, the Commission shall conduct the
following activities:
A) On the basis of the interests and needs of both
Parties, plan, adopt, and conduct programs of the
Commission described in Article 1, paragraph C,
above, by:
1. financing studies, research, instruction and
other educational activities
a) of or for citizens and nationals of the United
States of America in the Slovak Republic, and

b) of or for citizens of the Slovak Republic in
U.S. schools and institutions of learning and
research located in or outside the United
States of America;

2. financing visits and interchanges between the
Parties of students, trainees, research scholars,
academic scholars, teachers, instructors,
artists, and professionals; and

3. financing and/or implementing other related
educational, research, informational, consultant
and other activities as are provided for in budgets
approved in accordance with Article 6, below.

B) Develop and submit for approval to the Parties
a comprehensive proposal of the Commission’s
activities describing the scope of programs,
academic areas of concentration, and types of
programs and services that shall be carried out on
the basis of this Agreement in the next fiscal year;

C) Detail particularly the extent, amount, types and
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focuses of purpose of the financial support which
shall be granted according to the Commission’s
programs for the next fiscal year. For the purposes of
this Agreement, a fiscal year shall be defined as a
calendar year for the Slovak Republic, and as
October 1 of one calendar year through September
30 of the following calendar year for the United
States;

D) Prepare each program year an announcement of
application instructions for a public competition in
the Slovak Republic, including information on
procedures for the submission of applications to the
Commission to participate in the programs, and
evaluate these applications and nominate
candidates to participate in the Commission’s
programs;

E) Submit to the J. William Fulbright Foreign
Scholarship Board of the United States of America
(hereinafter referred to as the “Fulbright Foreign
Scholarship Board”), appointed by the President
and with its seat in the United States, for approval,
proposals by the Commission of students, trainees,
research scholars, academic scholars, teachers,
instructors, artists and professionals, who are
citizens of the Slovak Republic, for participation in
such programs;

F) Recommend to the organizations in the Slovak
Republic candidates who are citizens or nationals of
the United States of America for studies, research,
instruction, and other educational activities in the
Slovak Republic;

G) Recommend to the Fulbright Foreign Scholarship
Board nominations for the selection of participants
who shall receive financial support, as the
Commission may deem necessary;

H) Authorize the disbursement of funds and the
making of grants, including payment for
transportation, accommodation, food, tuition,
maintenance and other expenses incident thereto, if
the Fulbright Foreign Scholarship Board approves
the selection of individual applicants for
participation in the Commission’s programs,
subject to the conditions and limitations as set forth
herein;

I) Arrange for an annual audit of the accounts of the
Commission for both Parties, the results of which
shall be submitted to the bodies of the Parties
responsible for the execution of this Agreement. The
Commission shall also permit other auditing of its
accounts by representatives of either or both
Parties, if requested;

J) Prepare annual reports of its activities, the form and
contents of which shall be specified by the Parties,
and submit these reports to the bodies of the Parties
responsible for the execution of this Agreement; and

K) With the approval of the bodies of the Parties
responsible for the execution of this Agreement,
administer or assist in extending financial support
offers and other aid in furtherance of the purposes of
this Agreement.

PART II
BODIES OF THE COMMISSION

Article 3
The Board of the Commission

A) A Board, consisting of eight members who shall be

authorized to act on its behalf, shall manage the
activities of the Commission. The Board shall
consist of four citizens of the Slovak Republic and
four citizens of the United States of America. In
addition, the Minister of Education of the Slovak
Republic and the Chief of the Diplomatic Mission of
the United States of America to the Slovak Republic
shall be Honorary Co-Chairpersons of the
Commission, entitled to participate in Board
meetings as non-voting members.

B) The Minister of Education of the Slovak Republic

shall have the power to appoint and remove the
Slovak members of the Board, one of whom shall be a
representative nominated by the Ministry of Foreign
Affairs of the Slovak Republic, and one of whom shall
be a representative of the Ministry of Education of
the Slovak Republic. The Chief of the Diplomatic
Mission of the United States of America to the Slovak
Republic shall have the power to appoint and remove
the American members of the Board, two of whom
shall be officers of the United States Foreign Service
in the Slovak Republic. The remaining members of
the Board shall be drawn from the educational,
corporate, and professional communities in the two
countries.

C) The non-governmental Board members shall be

appointed for three-year terms and shall be eligible
for reappointment for an additional three years.
However, no member shall serve for more than six
consecutive years. The terms of appointment shall
begin on January 1 and end on December 31.
Vacancies by reason of resignation, expiration of
service or otherwise, shall be filled as determined in
paragraph B of this Article for the balance of the
term remaining.

D) The Board shall elect a Chairperson from its own

membership for a period of service of one year,
provided that a citizen of the Slovak Republic and
a citizen of the United States shall alternately
assume the Chair.

E) Each member of the Board shall have one vote. The

decisions of the Board shall be made by a majority of
the votes cast. The Chairperson shall cast a deciding
vote in the event of a tie vote by the Board. A quorum
shall consist of at least five voting members,
including at least two members from each country.

F) Appointment to the Board shall not give rise to an

employment relationship with the Commission. The
members of the Board shall serve without
compensation, but the Commission is authorized to
defray necessary expenses incurred by Board
members in attending meetings of the Board, which
shall take place at least twice a year, and in
performing other duties assigned by the
Commission.
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G) The Board shall adopt such by-laws as it deems
necessary for the execution of the Commission’s
programs.

H) The office of the Commission shall be in Bratislava,
in the Slovak Republic. The meetings of the
Commission may be held in such other places as the
Commission may determine. Any Commission
official or employee may carry out the Commission’s
activities at such places as may be approved by the
Board.

Article 4

Treasurer and Alternate Treasurer of the J. William
Fulbright Commission

A Treasurer and an Alternate Treasurer shall be
elected from among the Board members, subject to
removal by the Board. One of them shall be a citizen of
the Slovak Republic and the other a citizen of the
United States. The Treasurer, and in his or her absence
the Alternate Treasurer, shall perform financial
management duties as designated by the Board.

Article 5

Executive Director of the J. William Fulbright
Commission

A) The Board shall appoint an Executive Director, who
shall be a Commission employee.

B) The Executive Director shall be responsible for the
activities and operations of the Commission and its
employees, to the extent designated by the Board
and required under Slovak law.

PART III
OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Article 6

Financial Obligations

A) The Parties shall agree to make annual allocations of
funds or contributions in-kind to the Commission
for the purpose of this Agreement each fiscal year.
The amount of such annual allocations shall be
subject to the funds available to both Parties in
accordance with their respective national laws and
regulations. All commitments, obligations, and
expenditures authorized by the Commission shall
be made in accordance with an annual budget
approved by the Parties. The Parties agree on the
need for parity in their respective financial and
in-kind contributions to the Commission, with both
sides committed to providing substantial sharing of
costs under this Agreement.

B) In the budgeting and accounting of the funds of the
United States, and in the financial and program
reporting to the Party of the United States, the
Commission shall follow the Department of State’s

Manual for Binational Commissions and

Foundations.

C) In the budgeting and accounting of the funds of the
Slovak Republic, and in the financial and program
reporting to the Party of the Slovak Republic, the
Commission shall follow the regulations of the
Slovak Republic. The annual financial allocation by
the Slovak Republic shall be based on
a memorandum between the Ministry of Education
of the Slovak Republic and the Commission. The
Commission shall account for the allocation of the
Slovak Republic in accordance with the legal
regulations of the Slovak Republic.

D) Concerning the liability of both Parties for the
reimbursement of costs and expenses:

1) The Party of the United States alone shall reimburse
all personnel expenses incurred by Commission
employees (including the Commission’s
expenditures for salaries and other legal
employment benefits of the Commission’s
employees). These reimbursements shall be
included in the total amount of the United States
financial allocation. The Party of the United States
shall provide the office with all appropriate
equipment necessary for the successful operation
of the Commission, including telecommunication
and computer equipment.

2) The Party of the Slovak Republic alone shall
provide office space free of charge with public
access at a suitable downtown location in
Bratislava for the Commission offices. It shall
also pay for the office’s utilities, which shall
include, but not be limited to, heat, water, light,
electricity and phone usage associated with the
maintenance of the office, and ensure the
installation of at least three telephone lines and
other equipment.

Article 7

Facilitating Program Implementation

A) The Parties shall make every effort to facilitate the
programs of mutual exchange of persons approved
by the Commission on the basis of this Agreement
and to resolve problems that may arise in the
operations thereof.

B) Each Party guarantees that permission for the
scholarship recipient’s stay in the receiving country
does not depend on issuance of a work permit.

C)In accordance with the laws of the respective
countries, the Parties shall mutually accept the
medical reports submitted by the grant recipients
and their dependents.

D) The Parties shall not charge administrative fees
connected with the residency permits for the grant
recipients and their dependents.
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PART IV
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 8

Bodies of the Parties Responsible
for Execution of the Agreement

The bodies of the Parties responsible for the
execution of this Agreement are:
a) for the Government of the Slovak Republic, the
Ministry of Education, and
b) for the Government of the United States of
America, the Department of State.

Article 9
Operation of Legal Regulations
of the Parties

This Agreement and activities arising from it shall be
performed in accordance with the laws and regulations
of both Parties.

For the Government
of the Slovak Republic:

Martin Fronc

Article 10
Validity of the Agreement

A) This Agreement shall enter into force on the 30th
day after signature by the Parties, with an effective
date of September 23, 2004. It may be amended by
the written agreement of the Parties.

B) This Agreement shall remain in force until
terminated, in writing, by either Party, in which case
the Agreement shall expire on the 30th day of the
first calendar year following the date of delivery of
the written termination notice to the other Party.
Termination of this Agreement shall not affect
programs previously initiated on the basis of this
Agreement.

C) Upon termination of this Agreement, funds and
property of the Commission remaining shall be
divided between the two Parties in proportion to
their respective contributions to the Commission,
and shall become the property of the Parties, subject
to such conditions, limitations and liabilities as may
have been imposed thereon prior to the termination
of the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly
authorized by their respective governments, have
signed the present Agreement.

Done at Bratislava, this 22nd day of March 2005, in
duplicate in the English language.

For the Government
of the United States of America:

Scott N. Thayer
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